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Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent méchten wir Sie dariber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Diibel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei
Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur daftr
vorgesehene Diibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fiir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -ibernehmen wir als
Mébelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiiren sind vorjustiert,
mussen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmozdinkou) a zdivem. U zavésnych prvka zkontrolujte
prislusné zdivo a pouzivejte jen vhodné hmozdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéreni
odborni pracovnici. DodrZujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené Gdaje o maximalni hmotnosti — pfi pretizeni, které
je zplsobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi vlivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zarucena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

VsSechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. predpisti VDE (svaz némeckych elektrotechnik(), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kterd se ma pouzit, je uvedena na
prisludné objimce zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrZeni maximaliniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvali
nebezpeci pozaru zakazano!

V&echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, ¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné odirajici istii prost edky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmény vyrobku, vymeénuiji se dily na neoriginalni nebo se
pouziva spotfebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kazda zaruka nebo naroky na ru¢eni.

Tisztelt Ugyfeltink!

Mint butorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek minésége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
Osszekottetés mindségétol fugg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfelelé tipliket hasznaljon. Végsé soron a butort
felszerel6 személy felelds a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjiik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
utmutatoban szerepl6 leirasokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tulterhelésért a butorgyartét nem terheli felelésség.

Abutor kifogastalan miikédése csakis pontosan fliggéleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban sziikség esetén Ujra be kell
allitani/igazitani 6ket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és el6irasainak megfeleléen késziiltek. A vilagitotestek
megfeleld eréssége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kévetkeztében
fellépd tlizveszély all fenn. A vildgitotesteket tlizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tartd 6sszekotd részt 5-6 hét elteltével tjra meg kell
huzni a butor all6 helyzetben vald tartds biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzé tisztitészereket!

Az lizemeltetési, kezelési ill. szerelési utmutaté utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az

eredeti részeknek meg nem felel6 anyagokat felnasznalasa esetén
mindennem(i szavatossdg és felel6sség kizart.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a pouzite na prislusné murivo iba uréent
hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom désledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montéz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrzte
popisy a Udaje o hmotnosti v navode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané udaje o maximalnej hmotnosti — pri
pretaZeni, ktoré mozu sposobit hrajice sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame zZiadne rucenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarucena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zéklade miestnych podmienok je v§ak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

V3etky elektrické inStalacie su zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maju pouzit, je uvedena objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko poziaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvali riziku poziaru!
Vsetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6
tyzdrioch dotiahnut, aby bola zaru¢ena trvala stabilita!

Nepouzivajte ziadne drsné istiace prostriedky!

Ak nebudu dodrZzané prevadzkové navody, ndvody na obsluhu alebo
montéz, ak sa budu na produktoch vykonavat zmeny, vymieriat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpadéa akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako mocna, kot je mo¢na povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeSeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektri¢ne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o tezi v navodilih za montazo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakr$ne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektricne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupos$tevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost pozara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte itil za drgnjenje!

V primeru neupostevanja navodil za delovanje, uporabo in montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
d'illuminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pitl esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez & vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler a nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
da a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.
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Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnie¢, ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest potgczenie pomiedzy materiatem
mocujgcym (kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze zatem w przypadku
elementéw wiszgcych sprawdzi¢ wytrzymato$é muru i uzy¢ do ich
zamocowania wytgcznie przeznaczonych do tego kotkdw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za przymocowanie do
$ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutéw elektrycznych i ich utozenie nalezy powierzy¢
wytgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sie do
opiséw oraz ciezaréw podanych w instrukcji montazu.

Proszeg przestrzega¢ podanych ciezaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawigcych sig¢ dzieci,
0s6b, materiatu lub z innych powodéw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wytacznie w
przypadku jego prawidtowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaty odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zaréwek, ktérych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watéw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznos$ci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢
wszystkie sruby i nosne elementy taczace! Nie uzywac zadnych
$rodkoéw czyszczgcych wymagajgcych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatéw zuzywajacych sie, ktére nie odpowiadajg czg$ciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytutu
odpowiedzialno$ci cywilnej.

MHoroyBaxaemu KIneHTy,

KaTo npoussoauTen Ha mebenu, Hue xenaem Aa Bu uHdopmupame, ve
[lafieHo 3akpenBaHe e camo TonkoBa A06po, KONKOTO Bpb3kaTa Mexay
3akpenBalLoTo cpefcTBo (Atoben) u angapusita. Mpu BUCSLLM (OKaYeHM)
eremMeHTV NpoBepsiBaiiTe BaluaTa augapus 1 usnonssante camo
npeaBUeHM 3a LienTa A6enn oT cneumanuavpanu marasuku. B kpas
Ha KpawLLaTa, MOHTLOPBT € OTFOBOPEH 3a 3aKpEmnBaHETO Ha 3uaapusiTa.

MOHTaXbT 1 NonaraHeTo Ha eneKkTpuyecku 4actm TPHGBZ Aa ce
n3BbplIBa cCaMO OT OTOPU3NPaHKN CneunannucTu. CubniogaBaite
OnucaHusaTa U aHHUTE 3a TernOoTO B MHCTPYKUMATA 32 MOHTaX.

CnasBailTe ykasaHuTe MaKc. jaHHV 3a Termno — KaTo Npou3BoANUTEN Ha
meBenu, Hne He noemame OTTOBOPHOCT MNPy NPeToBapBaHe, NPUYNHEHO
Ypes urpaeluu Aeua, Xopa, Matepuan unu Apyri BnusHus!
BesynpeyHoTo AeicTeMe Ha mebenuTe ce rapaHTMpa camo npu
BEpPTUKaneH 1 Xopu3oHTarneH MoHTax. Bpatute ca npensaputenHo
10CTUPaHM, HO NpY HEOBXOANMOCT Nopaaw JToKanNHUTE YCroBus Tpsicea
fAa ce uspasHaT / perynupar!

BCuUki eneKTpUYecky MHCTanaumm ca NpousBeaeH! CbiMacHo
BanMaHUTe HOPMU, CLOTB. pasnopeabu Ha VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETUTENHUTE Tena, KosTo TPsGBa /Aa ce M3NoN3Ba e ykasaHa Ha
CbOTBETHaTa (hacyHra Ha namnara.

Mpu HenpyabpPXaHe KbM Makc. MOLLHOCT ChLUECTBYBa OMacHOCT OT
noxap 4pes nperpsisaHe. Mopaan onacHoCT oT noxap He Tpsibea Aa ce
M3BbPLLUBA MOKPUBAHE Ha OCBETUTENHOTO TAMO !

3a rapaHTipaHe Ha NPOAbKUTENHA CTABUHOCT, Bouykyn GonTose,
KaKTO M HoCely CBbp3BalLM YacTu Tpsibea Aa ce 3aterHat
AonbiHUTENHo cnep 5 go 6 cegmuum | He nsnonaeante Tpuelm
noYncTBaLLM cpeacTaa !

Ako WHCTPpYKUMnUTE 3a ekcnnoarauus, oScny)KBaHe WUnn MOHTax He ce
cbbntogaear, ako ce U3BbpLUAT NPOMEHU Ha NPOAYKTUTE, ako ce
NOAMEHAT YacTu UNn ce U3nNonN3eaTt KOHCYyMaTMBU, KOUTO HE OTroOBapAT
Ha OpUrnHanHuTe 4acTtu, B TO3KN C]'Iy"lal;I oTnaja BCcAKakea OTrOBOPHOCT
nnun rapaHUnoHHU nNpasa.

Cijenjeni kupce,

kao proizvoda¢ namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
ucvrscéenje drzi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pri¢vrséenje (mozdanik) i zida. Kod vise¢ih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane stru¢ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévricenje na zidu.

Montazu i poloZenje elektro-artikala moze izvrSavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise i podatke o tezini u
uputstvu za montazu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj tezini — u
slucaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoza¢ namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaZze. Vrata su prednamjestena, ali u
danom slucaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doticnom grlu zarulje.

U slucaju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost
od pozara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od pozara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tiedana da bi tako bila zajam¢ena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za ¢iscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vrSite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potro$ne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jamé&enjem.

Stimate client!

in calitate de producétor de mobil& am dori s& v& informam cé o fixare
poate fi buna doar daca legétura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de céatre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
asezare aceasta se regleaza pe orizontala si pe verticala. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curétire abrazivi!
in cazul in care nu se respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som moébelproducent vill vi informera dig om att en
foérankring endast &r sa pass saker som 6vergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen &r lamplig. Anvéand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Ténk pa att montoren
alltid ar ansvarig fér monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behdriga
elinstallatérer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid 6verbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som maébelproducent.

Mébeln kan endast dppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna &r forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt géllande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskéllorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tacka éver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengéringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utférs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvénds som inte motsvarar originaldelarna,
upphér garantin att gélla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stéllas.

YeaxaeMmbilit KnneHT!

SABnssic nponssoauTenem mebenu, Mbl xotenu Gbl NPOMHOPMIUPOBaTL
Bac o0 Tom, 4TO NMt0Goit KPENnex HaAEKeH HACTONMBKO e, HACKOMBKO
HafeXHO CoeaAnHEHNE Mexay KpenexHbIM matepuanom (atobenem) v
cTeHol. MoaToMy B Cryyae ¢ NOABECHBIMM dNEeMeHTaMu, noxarnyiicta,
npoBepkTe HaleXHOCTb Balliel CTeHbl 1 UCTONb3yIiTe TOMbKO
noaxoasiLme Ao6enu, KoTopble NpeAnaraoTcs B crneumanbHbIX
CTPOUTENbHbIX Mara3iHax. B KOHEYHOM UTOre OTBETCTBEHHOCTb 33
Kpenex HeceT CneLmaniicT, OCYLLECTBNSIOLMA MOHTAX.

MoHTaX 1 yCTaHOBKY areKTpUYeckoro 0GopyoBaHus crieayeT nopyyarb
TONbKO aBTOPU30BAHHBIM 3NeKTpuKkam-crieunanuctam. Cnenyire
onucaHusiM 1 cobniofarTe AaHHbIE MO BECY, NPUBEAEHHBIE B UHCTPYKLINM
1O MOHTaXY.

Moxanyiicta, NnpuaepXkMBanTeCh ykasaHHbIX MakCUMarbHbIX 3HAYEeHW
no Becy. Mpy neperpyskax, NPUYMHON BO3HNKHOBEHMS KOTOPLIX SBMSIOTCS
vrpatoLve AeTU, NMoau, Matepuarnbl U UHbIE MPUYNHBI, Mbl, Kak
npou3BoauTeny MeGenu, OTBETCTBEHHOCTI He Hecem!

BesynpeyHble aKCMnyaTaLyoHHbIe XapakTepucTuki mebenu
06ecneymnBatoTCs TOMbKO B TOM Crlyyae, ecriv MeGenu npasunbHO
COPUEHTUPOBaHa B rOPU30HTANLHOW W BEPTUKArbHOI NockocTu. [leepn
NOCTaBNSIOTCA OTPETYNMPOBAHHBLIMU, O[HAKO U OHI TPeBytoT
onpeaeneHHo AONONHUTENbHON HACTPOIKM C YHETOM MECTHbIX ycrosuit!

TNioBbie ANeKTpoTexHu4yeckune paGDTbI cneayet oCyLecTenATb B
COOTBETCTBUN C MECTHLIMW 3aKOHOAATelNbHbIMWU HOpMaMn 1
npeanucaHnamn. PekomeHayemas ApKoCTb OCBETUTENbHbBIX 3NEMEHTOB
YyKa3blBaeTCA Ha natpoHe namnbl.

Mpu HecoBntoAeHNN orpaHNYeHNs NO MakCUMarnbHOW MOLLYHOCTU
0OCBeLleHNA CyLecTByeT onacHOCTb Nnoxapa BCrneacTBue neperpesa. Mo
npuv4YMHe onacHOCTU Noxapa 3anpeLlaeTca HakpblBaTb OCBETUTENbHbIE
anemeHTbI!

Bce BUHTOBbIE KPENMEHWS, PABHO Kak U COEAVNHUTENbHbIE 3MEMEHTbI
cregyeT NoATsHYTh Yepes 5 — 6 Heaenb nocne 3aBepLUeHns MOHTaxa
Ans obecneyeHyst JONrOCPOYHON HagexXHoM dukcaLmm!

He nonbayiTecs abpasvBHbIMI YNCTSLLMMU CpeacTBaMu!

Mpu HecoBNIOAEHNN MHCTPYKLMIA MO 3KCMITyaTaumm, 0GCyXUBaHMIO 1
MOHTaXy, @ TakKe NPy OCYLECTBEHNN N3MEHEHWI U3ENWsl, 3aMeHbI
neTanePl UNn NpUMEHeHUU UHbIX PacxXogHbIX MaTtepuanos, He
COOTBETCTBYIOLNX OPUTMHANBHBIM AETANIAIM, rapaHTVs MpeKpalLaeT cBoe
[IeNCTBIe, PABHO KaK U UHbIe MPETEH3UM, KACaIOLLMECS OTBETCTBEHHOCTU
U3roToBUTENS.

HUGO
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Achtung Hinweis!

Unsere Hochglanzoberf dchen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschiitzt. Belassen Sie diese auf dem Mo-
bel, bis es vollstdndig montiert und von Staub befreit ist.

Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie

der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie
eine Stunde Zeit zum Nachhérten an der Raum-Luft geben

fiir die Reinigung der Obef dchen verwenden Sie nur ein
feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.

— Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwen-
den.

— Oberf &chen mit einem nassen Lappen abreiben
— keinen Dampfreiniger verwenden.
Oberf &che nicht mit scharfen Gegenstanden beschadigen

Oberf achen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wiinschen Ihnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Mdbel.

Ihre Produktentwicklung

Attention! Notice!

Our high gloss surfaces have a protective foil when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed.

To maintain the valuable high gloss appearance, you should
expose the high gloss foil to the room air for an hour to
allow it to harden after removing the protective foil.

only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.

— Do not use any aggressive cleaners with additives.
— Rub off the surfaces with a wet rag.
— Do not use a steam cleaner.

Do not damage the surface with sharp objects.
Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight.

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Your product development team

Pf egehinweis fir Mébel-Hochglanz-
fronten

Wskazoéwki dotyczgce pielegnaciji mebli
z frontami na wysoki prysk

Onderhoudstip voor hoogglanzende
voorkanten van meubelen

Care instructions for high-gloss sur-
faces of furniture

ince cilal yiizler igin bak>m talimat

YkaszaHusi no yxoay 3a rnsiHUeBbIMU
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NOBEPXHOCTAMU mebenmu

Uwaga informacja!

Nasze powierzchnie o wysokim potysku sg fabrycznie ochro-
nione specjalng folig ochronng. Prosimy pozostawi¢ jg na
meblach do momentu zmontowania i usunigcia kurzu.

Aby otrzymac wysoki potysk, nalezy
* po usunigciu folii ochronnej pozostawic¢ folig potyskowg
przez godzing w pomieszczeniu do stwardnienia

stosowac do czyszczenia wytgcznie bawetniang szmatke i
odrobine $rodka do mycia szkta

— nie stosowac ostrych $rodkéw czyszczacych z dodatkami
— $ciera¢ powierzchnie wilgotng szmatkg

— nie stosowa¢ myjki parowej

Nie uszkodzi¢ powierzchni ostrymi przedmiotami.

W zadnym wypadku nie naraza¢ powierzchni na mocne
promieniowanie stoneczne.

Zyczymy przyjemnego uzytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

Dzia t Rozwoju Produktu

Dikkat, Bilgilendirme!
Yiksek parlakbktaki ylizeylerimiz teslimat esnas»nda bir

koruma folyosu ile korunmaktad>r. Mobilyalar tamamen monte
edilip tozdan annd>nlana kadar folyoyu Gzerinde byrakynz.

Degerli yliksek parlak gorintlniin kalmas»n» saglamak igin
yliksek parlakbktaki folyoya koruma folyosu g>kanldrktan
sonra oda havas)nda sertlesmesi icin bir saatlik bir zaman
tarmymz.

Yizeylerin temizligi icin sadece nemli pamuk bez ile biraz
cam temizleyici kullan>n>z.

— Ek maddeler igeren keskin temizlik malzemeleri
kullanmay>n>z.

— Yiizeyleri»slak bir bezle ovunuz.
— Buharl temizleyici kullanmay>n>z.
Yiizeye keskin aletlerle zarar vermeyiniz.

Yiizeyi higbir surette gliclii gline »s»nlarnna maruz
b>rakmay>nyz.

Yeni mobilyan>zla seving duyman2z> dileriz.

Uriin Geli §irme Departman>
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Opgelet instructie!
Onze hoogglanzende oppervlakken zijn bij de levering

beschermd met een beschermfolie. Laat deze folie op het
meubel tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.

Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u

de hoogglanzende folie na de verwijdering van de be-

schermfolie een uur de tijd voor de verharding achteraf in

de omgevingslucht geven

voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een

vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct.

— Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegings-
stoffen.

— Wrijf oppervlakken met een natte doek af.

— Gebruik geen stoomreiniger.

Beschadig het oppervlak niet met scherpe voorwerpen.
Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen.

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

De productontwikkelingsafdeling

O6paTtnTte BHUMaHMe !

Hawum nagenvsi ¢ noBepxHOCTbIO C 3epKarbHbIM Brieckom
NOCTaBNSATCA 3aLUMLLEHHBIMU CneumansHON NNeHKoN.
OcTaBnisiiTe ee Ha MeGenu, Noka oHa He ByJeT NOMHOCTLI0
yCTaHOBMEHa U MbiMb ByAeT NonHOCTbI0 yGpaHa.

Yro6bl f06MTLCSH BnaropoaHoro 3epkanbHoro bnecka,
HeobxoaMmo

* nocne CHATUA 33LLLV|TH017I MMAEeHKN OCTaBUTb MNITEHKY C
3epKarbHbIM GNeckom Anst AOMONHUTENBHOM 3aKarnki B
BO3AyXe KOMHaTbl Ha OfINH Yac,

ANAYUCTKN nOBerHOCTeVI I/ICI'IOJ']bSyVITe TONbKO BNaXHble
xnon4yaroGymaxHble candeTku 1 HEMHOTO CpeacTBa Ans
YMCTKM CTekna.

— He ncnonb3oBathb OCTpble CPEACTBA YNCTKM C
npucaakamu.

— lMpoTupaTb NOBEPXHOCTb BMAXHOMN TPSINKOWN.
— He ucnonb3oBatb napoo4ucTuTenb.
*He noBpexaaTtb NOBEPXHOCTb OCTPbIMU NpeamMeTamMun.

* Hu B koem crny4ae He gonyckartb nonagaHusa Ha
NOBEPXHOCTb NPAMBIX CONTHEYHbIX J'Iy‘-lel;I.

Xenaem Bam nonyuuTb Gonbluoe yAOBOMbCTBIE OT CBOE
msrkoi mebenu.

C HavnyyLWKMMN NOXKENaHNAMN KOJINEKTHB
pa3spaborunkos

HUGO




Pflege und Reinigung
hochglénzender Oberflachen

Fur die Reinigung sollten Sie ausschlieBlich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertticher benutzen.
Es dirfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzten Tlicher miissen sauber sein und durfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkdrner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Sollten die eingesetzten Tiicher einen genahten oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberfléache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

f@\/

Es koénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglédnzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglénzende Oberflachen wirken edel und iberzeugen
langfristig liber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an Ihrem Wohnmobel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.
1¥} /

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetfovani a__ ciséni povrchi s
vysokym leskem

K &isténi pouzivejte pouze hadriky z mikrovlakna zlehka
navlhcené ve vodé
Neni dovoleno pouzivat zadné jiné textilie!

V8echny pouzivané hadfiky musi byt ¢isté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, které pouzivate, zapoSity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dllezité jim na cisténou plochu netlacit!

1%7\/
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Mohou zanechat mikroskopické stopy opotfebenti, které budou
v zavislosti na barvé a Ghlu dopadu svétla vice ¢i méné
viditelné.

Nepouzivejte Cistic? prostredky!

Tyto stopy nesnizuji uZitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
v8ech vysoce lesklych povrchl na autech, skle apod. je nelze
zcela vylougit.

Povrchy s vysokym leskem plsobi uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi oSetfovani fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde microvezeldoekjes
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het oppervlak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!
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Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende oppervlakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Njeqga i ¢iS €nje povrsina visokog

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

[N

Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cio
potrebbe provocare un’usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate all'impiego di detergenti!

Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d’'usura possono saltare pit o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

sjaja
Za cis¢enje treba koristiti isklju¢ivo malo vodom ovlazene

krpe za ¢i8 énje iz mikro vlakna
Druge krpe se ne smiju upotrijebiti!

b

Sve upotrijebljene krpe moraju biti Ciste i ne smiju sadrzavati
onecisc¢enja kao Sto su zrna pijeska ili prasine, jer bi inace
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sli¢no, vazno je da
tim rubom ne izvr§avate pritisak na povrsinu!

%\/

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili viSe padati u o¢i, ovisno o boji i o upadu svjetla.

Nemojte koristiti sredstva za ¢i$ enjé!

Tragovi uporabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoro¢no sprijeciti kao $to je to
slu¢aj kod svih povrsina visokog sjaja na automobilima,
¢aSama itd.

Povrsine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoro¢no uvjeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo cete se veseliti VaS§em namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre Iégérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite !

Tous les chiffons utilisés doivent étre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller a ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d’entretien !

%\/

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d’usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c’est d’ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D’aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d’entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia nalezy uzywac wytgcznie lekko zwilzonych
wodg sciereczek z mikrow 6kna.
Nie wolno uzywa ¢adnych innych cidreczek!

Wszystkie stosowane $ciereczki muszg by¢ czyste; na ich
powierzchni nie moga znajdowac si¢ zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czgsteczek pytu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane $ciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, wazne jest, by nie przyciska¢ ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowa zéu ywania rodkéw czyszcz cy a

ch!

f‘%‘j\/
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Na powierzchniach o wysokim potysku moga w wyniku uzywania
powstawac $lady mikroskopijnej wielkosci, zauwazalne w
mniejszym lub wigkszym stopniu w zalezno$ci od koloru i padania
Swiatta.

Slady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz sg w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim potysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na diuzszg mete nie do
uniknigcia.

Powierzchnie o wysokim potysku majg szlachetny wyglad i
przekonujg diugookresowo swojg cato$ciowg prezentacja.

Jezeli bedg Panstwo przestrzega¢ nielicznych wskazéwek
dotyczacych pielegnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo dtugo
sprawiat Panstwu rado$c¢.

[MTooapbXKKa 1 MOYUCTBAHE Ha
NOBBbPXHOCTU C BUCOK MaHL

3a nouncTeaHe TpsibBa a ce M3ronasaTt camo neko
OBJIaXXHEHN C BOAA MUKPOda3epHu Kbpnn
He Tpsa6Ba na ce u3nonssar Apyr BuA Kbpnu!

Bcunuku nanonssaHn kbpnu Tpsabea Aa ca YncTu 1 He Tpsabea Aa
CbAbpXaT 3aMbpCABaHUSA, KaTO NACHK Unn rpy6 npax, Tbi KaTo
B NPOTUBEH Cryy4ail MoXe Aa ce AoBeAe 40 oapackBaHe Ha
NOBbPXHOCTTA.

Mpu ycnosue, Ye U3Non3BaHUTe KbPNn UMaT LIEB Unn
nopobeH pb6 e BaxHO fa He ce HaTucka ¢ To3n pbb no
nosbpxHocTTal

He usnonseante nouncreawy npenapatu!

K

MoraT fa ce nonyyar MUKPOCKOMUYHO Marnku crieau ot
ynotpe6a, KOUTO B 3aBMCMMOCT OT LiBeTa U NafiaHeTo Ha
CBET/NMHA MO-BeYe WM Mo-Marko NpaBsT BnevaTneHue.

CnepwuTte oT ynotpeba He HamansiBat noTpebutenHara
CTOVHOCT, @ KaKTO MpY BCUYKM NOBLPXHOCTW C BUCOK MMaHL, Ha
aBTOMOBMNN, CTHKMNA U T.H. C TeYEHNe Ha BPEMETO He MoraT Ja
ce usberHar.

MoBbPXHOCTUTE C BUCOK rMaHL, ca ¢ bnaroposeH Bua n
ABMATOCPOYHO y6exaaBaT Ypes LiSiNIOCTHUS An3aiiH.

Mpw ycrnosue, Ye cnaspaTe MankoTo ykasaHusi 3a noAapbXKa

HUGO

LLie ce pafBaTe MHOTO AbIro Ha Bawmte meGenu.




Tuakorfényes fellletek apolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarélag enyhén benedvesitett mikroszélas
torlékendét  hasznaljon. Masfajta torlékendét nem szabad
hasznalni!

A torlékend6ének mindig tisztanak kell lennie, és nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a tisztitando fellileten.

Ha a tisztitokendd széle levarrott vagy hasonlé szerkezet,
tgyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendé szélével nyomast a
tisztitand6 feliletre!

Tisztitészert ne haszaljon!

v

Eléfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a fellilet szinének illetve a raesé fény
beesési szogének fliggvényében kiilénbozé mértékben tlinnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csékkentik a targy értékét és hosszu
tavon nem keriilhetdk el, ahogy egyéb tiikorfényes feliiletek, pl.
auték, lvegpoharak, stb. esetén sem.

A tiikérfényes felliletek nemes benyomast keltenek és kivalo
formatervezésrdl tesznek tanubizonysagot hosszabb id6
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, butora sokaig érémet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na ¢istenie by ste mali pouz?vat vyluénemikrofazové handri¢ky
zlahka navlh¢ené vo vode
Nesmu sa pouzivat Ziadne iné handricky!

Vsetky pouzité handricky musia byt Cisté a nesmu obsahovat'
Ziadne necistoty, ako s? zrnk? piesku a prachu. Ina¢ m?ze d?jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouzivané handri¢ky pre§?van? alebo obdobn? okraj, je
délezité, aby ste tymto okrajom nevyvijali ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouzivanie istiacich prostriedkov!

- —
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Mbézu vzniknut mikroskopicky malé stopy po pouzivani, ktoré su
viac alebo menej viditeIné v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po pouzivani nepredstavuju Ziadne znizenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dlhodobého hladiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom posobia uslachtilo a dlhodobo
presvied¢aj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrziavat tychto malo pokynov ohladom o$etrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iS _€nje povrsin
z mocnim leskom

Za ¢is¢enje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikrovlaken
Drugih krp se ne dopuséa uporabljati!

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti iste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povrsino.

Ce imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povrsino!

Pri uporabi &istil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Ne uporabljajte ¢istil!

Sledi uporabe ne predstavljajo zmanj$anja vrednosti uporabe,
temvec jih, kot pri vseh mo¢no lesketajocih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce prepreciti.

Moc¢no lesketajoce se povrsine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno prevladujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

Intretinerea__si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
microfibra usor umezite cu apa .
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritati precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se sterge.

Dacé lavetele folosite contin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine
pe suprafata ce se sterge!

Nu utilizati substante de cur tatl

Se pot produce urme microscopice de uzurd, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzand de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafetele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafetele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veti bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OuncTKa 3epKajibHO-61ecTALX
MOBEPXHOCTEN W yX0[ 3a HAMU

[insa unctkm Bam cneayeTt nonb3oBaTbCst UCKMIOUNTENBHO
TPAMKamMU nnn canpeTkamu 13 MUKPOBOMOKHA
(MMKpOGUBEPHBIMI TPAMKaMI), Clerka CMOYeHHbIMU BOAOM
3anpewjaeTca UCNoOb30BaTh Kakne-nmbo apyrve Tpanku!

b

Bce vcnonbayemble TPANKN Unu candeTki A0MKHbI BbiTh YNCTBIMU
1 He coAepKaTb 3arpsi3HeHNi, Hanp., NECYMHOK UMK MbIAVHOK, T. K.
B NPOTUBHOM Cry4ae MOXET rnoLapanarbcsi MOBEPXHOCTb.

Ecrin ucnorne3yemblie TPANKA nnn cand)eTKw umMerT I'IpOLLIMTbIVI wnn
aHarnornyHbIN Kpai, To BaXHO, 4To6bl Bbl He OkasblBany HUKakoro
[AaBNeHNs 3TUM Kpaem Ha obpabaTbiBaemyto NoBepXHOCTb!

OTKa)KI/ITer oT I'IpIAMeHEHVIﬂ CpeACTB ana O‘-IVICTKM!
o e ]
k ! \/

MoryT BO3HUKHYTb MUKpOCKONUYecKne cnebl NCNonb3oBaHus,
KOTOpble 6y,qu 6onee unu MeHee GDOCaTbCﬂ B rnasas
3aBUCUMOCTM OT LBeTa N NageHus nyqeﬁ cBeTta.

Cnefbl UCNONb30BaHUS HE YMEHbLLAKT NOTPEBUTENLCKYI0
CTOMMOCTb - B J0/ITOCPOY4HOII NEPCEKTUBE HEBO3MOXHO n3bexaTb
MX BO3HUKHOBEHWS! Ha BCEX 3epKalibHO-6MecTsILmMX NOBEPXHOCTSIX
aBTOMOGWNEN, CTekna v T. A.

36pKaJ‘IbH0—6ﬂECTHLLlI/IB NOBEPXHOCTU NPON3BOAAT IJ,OGPOTHOE n
aAneraHTHoOe BrnevaTtneHune, a TaKkke yGe)KAaKJT no Bceun NuHuM
Auv3anHa.

Ecnu Bbl 6yaete cobnioaate 3TM HEMHOMMe ykasaHusi o yxogdy, To
Balwwa mebenb Ans Xunbix NoMelleHnin byaeT B Te4eHne OYeHb
A0Nroro BpeMeHn AoCTaensTb Bam papocTb.

Skotsel och rengéring av
hoggldnsande ytor

Rengor endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten .

Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa
ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan.

Undvik rengéringsmedel.

—

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespar innebar inte att bruksvardet séanks och kan inte
undvikas vid hégglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hoggléansande ytor ger ett &delt intryck och 6vertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skétselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mobler under manga ar framover.
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Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent méchten wir Sie dariber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Diibel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei
Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur daftr
vorgesehene Diibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fiir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -ibernehmen wir als
Mébelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiiren sind vorjustiert,
mussen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmozdinkou) a zdivem. U zavésnych prvka zkontrolujte
prislusné zdivo a pouzivejte jen vhodné hmozdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéreni
odborni pracovnici. DodrZujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené Gdaje o maximalni hmotnosti — pfi pretizeni, které
je zplsobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi vlivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zarucena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

VsSechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. predpisti VDE (svaz némeckych elektrotechnik(), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kterd se ma pouzit, je uvedena na
prisludné objimce zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrZeni maximaliniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvali
nebezpeci pozaru zakazano!

V&echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, ¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné odirajici istii prost edky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmény vyrobku, vymeénuiji se dily na neoriginalni nebo se
pouziva spotfebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kazda zaruka nebo naroky na ru¢eni.

Tisztelt Ugyfeltink!

Mint butorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek minésége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
Osszekottetés mindségétdl figg. Falra szerelt egységek esetén
ellenérizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfelelé tipliket hasznaljon. Végsé soron a butort
felszerel6 személy felelds a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjiik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
utmutatoban szerepl6 leirasokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tulterhelésért a butorgyartét nem terheli felelésség.

Abutor kifogastalan miikédése csakis pontosan fliggéleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban sziikség esetén Ujra be kell
allitani/igazitani 6ket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és el6irasainak megfeleléen késziiltek. A vilagitotestek
megfeleld eréssége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kévetkeztében
fellépd tlizveszély all fenn. A vildgitotesteket tlizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tartd 6sszekotd részt 5-6 hét elteltével tjra meg kell
huzni a butor &ll6 helyzetben vald tartds biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzé tisztitészereket!

Az lizemeltetési, kezelési ill. szerelési utmutaté utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az

eredeti részeknek meg nem felel anyagokat felhasznalasa esetén
mindennem(i szavatossdg és felel6sség kizart.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a pouzite na prislusné murivo iba uréent
hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom désledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montéz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrzte
popisy a Udaje o hmotnosti v navode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané udaje o maximalnej hmotnosti — pri
pretaZeni, ktoré mozu sposobit hrajice sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame zZiadne rucenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarucena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zéklade miestnych podmienok je v§ak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

V3etky elektrické inStalacie su zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maju pouzit, je uvedena objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko poziaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvali riziku poziaru!
Vsetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6
tyzdrioch dotiahnut, aby bola zaru¢ena trvala stabilita!

Nepouzivajte ziadne drsné istiace prostriedky!

Ak nebudu dodrZzané prevadzkové navody, ndvody na obsluhu alebo
montéz, ak sa budu na produktoch vykonavat zmeny, vymieriat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpadéa akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako mocna, kot je mo¢na povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeSeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektri¢ne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o tezi v navodilih za montazo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakr$ne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektricne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupos$tevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost pozara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte itil za drgnjenje!

V primeru neupostevanja navodil za delovanje, uporabo in montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
d'illuminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pitl esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez & vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler a nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
da a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.

HUGO




Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnie¢, ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest potgczenie pomiedzy materiatem
mocujgcym (kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze zatem w przypadku
elementéw wiszgcych sprawdzi¢ wytrzymato$é muru i uzy¢ do ich
zamocowania wytgcznie przeznaczonych do tego kotkdw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za przymocowanie do
$ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutéw elektrycznych i ich utozenie nalezy powierzy¢
wytgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sie do
opiséw oraz ciezaréw podanych w instrukcji montazu.

Proszeg przestrzega¢ podanych ciezaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawigcych sig¢ dzieci,
0s6b, materiatu lub z innych powodéw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wytacznie w
przypadku jego prawidtowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaty odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zaréwek, ktérych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watéw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznos$ci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢
wszystkie sruby i nosne elementy taczace! Nie uzywac zadnych
$rodkoéw czyszczgcych wymagajgcych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatéw zuzywajacych sie, ktére nie odpowiadajg czg$ciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytutu
odpowiedzialno$ci cywilnej.

MHoroyBaxaemu KIneHTy,

KaTo npoussoauTen Ha mebenu, Hue xenaem Aa Bu uHdopmupame, ve
[lafieHo 3akpenBaHe e camo TonkoBa A06po, KONKOTO Bpb3kaTa Mexay
3akpenBalLoTo cpefcTBo (Atoben) u angapusita. Mpu BUCSLLM (OKaYeHM)
eremMeHTV NpoBepsiBaiiTe BaluaTa augapus 1 usnonssante camo
npeaBUeHM 3a LienTa A6enn oT cneumanuavpanu marasuku. B kpas
Ha KpawLLaTa, MOHTLOPBT € OTFOBOPEH 3a 3aKpEmnBaHETO Ha 3uaapusiTa.

MOHTaXbT 1 NonaraHeTo Ha eneKkTpuyecku 4actm TPHGBZ Aa ce
n3BbplIBa cCaMO OT OTOPU3NPaHKN CneunannucTu. CubniogaBaite
OnucaHusaTa U aHHUTE 3a TernOoTO B MHCTPYKUMATA 32 MOHTaX.

CnasBailTe ykasaHuTe MaKc. jaHHV 3a Termno — KaTo Npou3BoANUTEN Ha
meBenu, Hne He noemame OTTOBOPHOCT MNPy NPeToBapBaHe, NPUYNHEHO
Ypes urpaeluu Aeua, Xopa, Matepuan unu Apyri BnusHus!
BesynpeyHoTo AeicTeMe Ha mebenuTe ce rapaHTMpa camo npu
BEpPTUKaneH 1 Xopu3oHTarneH MoHTax. Bpatute ca npensaputenHo
10CTUPaHM, HO NpY HEOBXOANMOCT Nopaaw JToKanNHUTE YCroBus Tpsicea
fAa ce uspasHaT / perynupar!

BCuUki eneKTpUYecky MHCTanaumm ca NpousBeaeH! CbiMacHo
BanMaHUTe HOPMU, CLOTB. pasnopeabu Ha VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETUTENHUTE Tena, KosTo TPsGBa /Aa ce M3NoN3Ba e ykasaHa Ha
CbOTBETHaTa (hacyHra Ha namnara.

Mpu HenpyabpPXaHe KbM Makc. MOLLHOCT ChLUECTBYBa OMacHOCT OT
noxap 4pes nperpsisaHe. Mopaan onacHoCT oT noxap He Tpsibea Aa ce
M3BbPLLUBA MOKPUBAHE Ha OCBETUTENHOTO TAMO !

3a rapaHTipaHe Ha NPOAbKUTENHA CTABUHOCT, Bouykyn GonTose,
KaKTO M HoCely CBbp3BalLM YacTu Tpsibea Aa ce 3aterHat
AonbiHUTENHo cnep 5 go 6 cegmuum | He nsnonaeante Tpuelm
noYncTBaLLM cpeacTaa !

Ako WHCTPpYKUMnUTE 3a ekcnnoarauus, oScny)KBaHe WUnn MOHTax He ce
cbbntogaear, ako ce U3BbpLUAT NPOMEHU Ha NPOAYKTUTE, ako ce
NOAMEHAT YacTu UNn ce U3nNonN3eaTt KOHCYyMaTMBU, KOUTO HE OTroOBapAT
Ha OpUrnHanHuTe 4acTtu, B TO3KN C]'Iy"lal;I oTnaja BCcAKakea OTrOBOPHOCT
nnun rapaHUnoHHU nNpasa.

Cijenjeni kupce,

kao proizvoda¢ namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
ucvrscéenje drzi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pri¢vrséenje (mozdanik) i zida. Kod vise¢ih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane stru¢ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévricenje na zidu.

Montazu i poloZenje elektro-artikala moze izvrSavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise i podatke o tezini u
uputstvu za montazu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj tezini — u
slucaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoza¢ namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaZze. Vrata su prednamjestena, ali u
danom slucaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doticnom grlu zarulje.

U slucaju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost
od pozara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od pozara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tiedana da bi tako bila zajam¢ena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za ¢iscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vrSite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potro$ne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jamé&enjem.

Stimate client!

in calitate de producétor de mobil& am dori s& v& informam cé o fixare
poate fi buna doar daca legétura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de céatre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
asezare aceasta se regleaza pe orizontala si pe verticala. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curétire abrazivi!
in cazul in care nu se respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som moébelproducent vill vi informera dig om att en
foérankring endast &r sa pass saker som 6vergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen &r lamplig. Anvéand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Ténk pa att montoren
alltid ar ansvarig fér monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behdriga
elinstallatérer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid 6verbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som maébelproducent.

Mébeln kan endast 6ppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna &r forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt géllande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskéllorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka 6ver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengéringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utférs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvénds som inte motsvarar originaldelarna,
upphér garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stéllas.

YeaxaeMmbilit KnneHT!

SABnssicb nponseoauTenem mebenu, Mbl xotenu Gbl NPOMHOPMIUPOBaTL
Bac 0 Tom, 4TO NMt0Goil KPEnex HaAEKeH HACTONMBKO e, HACKOMBKO
HafeXHO CoeAnHEHNE Mex/ay KpenexHbIM matepuanom (atbenem) n
cTeHol. MoaToMy B Cryyae ¢ NOABECHBIMM dNEeMeHTaMu, noxarnyiicta,
npoBepkTe HaleXHOCTb Ballelt CTeHbl 1 UCMONb3yiiTe TOMbKO
noaxoasiLme Ao6enu, KoTopble NPeAnaraloTcs B cneumanbHbIX
CTPOUTENbHbIX Mara3iHax. B KOHEYHOM UTOre OTBETCTBEHHOCTb 3a
Kpenex HeceT CneLmaniicT, OCYLLECTBNSIOLMA MOHTAX.

MoHTax 1 yCTaHOBKY aMneKTpUYeckoro 0GopyoBaHus crieayeT nopyyarb
TONbKO aBTOPU30BAHHBIM 3NeKTpuKkam-crieLnanuctam. Cnenyire
onucaHusiM 1 cobniofarTe AaHHbIE MO BECY, NPUBEAEHHBIE B UHCTPYKLINM
1O MOHTaXY.

Moxanyiicta, NnpuaepXkMBanTeCh ykasaHHbIX MakCUMarnbHbIX 3HAYeHW
no Becy. Mpy neperpyskax, NPUYMHON BO3HNKHOBEHMS KOTOPLIX SBMSIOTCS
vrpatoLve AeTU, NMioau, Matepuarbl U UHbIE MPUYNHBI, Mbl, Kak
npou3BoauTENi MeGenu, OTBETCTBEHHOCTU He Hecem!

BesynpeyHble aKCMnyaTaLyoHHbIe XapakTepucTuki Mebenu
06eCcneymnBatoTCs TOMbKO B TOM Crlyyae, ecriv MeGenu npasunbHO
COPUEHTUPOBaHa B rOPU30HTASbHOW W BEPTUKArbHO NockocTu. [leepn
NOCTaBNSIOTCA OTPETYNMPOBAHHBLIMU, O[HAKO U OHW TPeBytoT
onpeaerneHHo JONONHUTENbHON HACTPOKM C YHETOM MECTHbIX YcroBuit!

TNioBbie ANeKTpoTexHn4yeckmne paGDTbI cneayet oCyLecTenATb B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMW 3aKOHOAATelNbHbIMWU HOpMaMn 1
npeanucaHnamn. PekomeHayemas ApKOCTb OCBETUTENbHbBIX 3NEMEHTOB
YyKa3blBaeTCA Ha natpoHe namnbl.

Mpu HecobntoAeHNN OrpaHNYEHNs NO MakCUMarbHOW MOLLYHOCTU
0OCBeLleHNA CyLecTByeT onacHOCTb Nnoxapa BCrneacTBue neperpesa. Mo
npuv4YMHe onacHOCTU NoXapa 3anpeLiaeTca HakpblBaTb OCBETUTENbHbIE
anemeHTbI!

Bce BUHTOBbIE KPENMEHWS, PABHO Kak U COEAVNHUTENbHbIE 3MEMEHTbI
cregyeT NoATsHYTb Yepes 5 — 6 Heaenb nocne 3aBepLUeHns MOHTaxa
Ans obecneyeHyst JONrOCPOYHON HagexXHoM dukcaLmm!

He nonbayiTecs abpasvBHbIMI YNCTSLLMMU CpeacTBaMu!

Mpu HecoBNIOAEHNN MHCTPYKLMIA MO 3KCMITyaTaumm, 0GCyXUBaHMIO 1
MOHTaXy, @ TakKe NPy OCYLECTBEHNN N3MEHEHWI U3ENWsl, 3aMeHbI
neTanePl UNn NpUMEHeHUU UHbIX PacxXogHbIX MaTtepuanos, He
COOTBETCTBYIOLNX OPUTMHANBHBIM AETANIAIM, rapaHTVs MpeKpalLaeT cBoe
[IeNCTBIe, PABHO KaK U UHbIe MPETEH3UM, KACaIOLLMECS OTBETCTBEHHOCTU
U3roToBUTENS.

HUGO
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Achtung Hinweis!

Unsere Hochglanzoberf dchen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschiitzt. Belassen Sie diese auf dem Mo-
bel, bis es vollstdndig montiert und von Staub befreit ist.

Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie

der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie
eine Stunde Zeit zum Nachhérten an der Raum-Luft geben

fiir die Reinigung der Obef achen verwenden Sie nur ein
feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.

— Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwen-
den.

— Oberf achen mit einem nassen Lappen abreiben
— keinen Dampfreiniger verwenden.
Oberf &che nicht mit scharfen Gegenstanden beschadigen

Oberf achen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wiinschen Ihnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Mdbel.

Ihre Produktentwicklung

Attention! Notice!

Our high gloss surfaces have a protective foil when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed.

To maintain the valuable high gloss appearance, you should
expose the high gloss foil to the room air for an hour to
allow it to harden after removing the protective foil.

only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.

— Do not use any aggressive cleaners with additives.
— Rub off the surfaces with a wet rag.
— Do not use a steam cleaner.

Do not damage the surface with sharp objects.
Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight.

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Your product development team

Pf egehinweis fir Mébel-Hochglanz-
fronten

Wskazoéwki dotyczgce pielegnaciji mebli
z frontami na wysoki prysk

Onderhoudstip voor hoogglanzende
voorkanten van meubelen

Care instructions for high-gloss sur-
faces of furniture

ince cilal yiizler igin bak>m talimat
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NOBEPXHOCTAMU mebenmu

Uwaga informacja!

Nasze powierzchnie o wysokim potysku sg fabrycznie ochro-
nione specjalng folig ochronng. Prosimy pozostawi¢ jg na
meblach do momentu zmontowania i usunigcia kurzu.

Aby otrzymac wysoki potysk, nalezy
* po usunigciu folii ochronnej pozostawi¢ folig potyskowg
przez godzing w pomieszczeniu do stwardnienia

stosowac do czyszczenia wytgcznie bawetniang szmatke i
odrobine $rodka do mycia szkta

— nie stosowac ostrych $rodkéw czyszczacych z dodatkami
— $ciera¢ powierzchnie wilgotng szmatkg
— nie stosowa¢ myjki parowej

Nie uszkodzi¢ powierzchni ostrymi przedmiotami.

W zadnym wypadku nie naraza¢ powierzchni na mocne
promieniowanie stoneczne.

Zyczymy przyjemnego uzytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

Dzia t Rozwoju Produktu

Dikkat, Bilgilendirme!
Yiksek parlakbktaki ylizeylerimiz teslimat esnas»nda bir

koruma folyosu ile korunmaktad>r. Mobilyalar tamamen monte
edilip tozdan annd>nlana kadar folyoyu Gzerinde byrakynz.

Degerli yliksek parlak gorintlniin kalmas»n» saglamak igin
yliksek parlakbktaki folyoya koruma folyosu g>kanldrktan
sonra oda havas)nda sertlesmesi icin bir saatlik bir zaman
tarmymz.

Yizeylerin temizligi icin sadece nemli pamuk bez ile biraz
cam temizleyici kullan>n>z.

— Ek maddeler igeren keskin temizlik malzemeleri
kullanmay>n>z.

— Yiizeyleri»slak bir bezle ovunuz.
— Buharl temizleyici kullanmay>n>z.
Yiizeye keskin aletlerle zarar vermeyiniz.

Yiizeyi higbir surette gliclii gline »s»nlarnna maruz
b>rakmay>nyz.

Yeni mobilyan>zla seving duyman2z> dileriz.

Uriin Geli §irme Departman>

@@

Opgelet instructie!
Onze hoogglanzende oppervlakken zijn bij de levering

beschermd met een beschermfolie. Laat deze folie op het
meubel tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.

Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u

de hoogglanzende folie na de verwijdering van de be-

schermfolie een uur de tijd voor de verharding achteraf in

de omgevingslucht geven

voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een

vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct.

— Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegings-
stoffen.

— Wrijf oppervlakken met een natte doek af.

— Gebruik geen stoomreiniger.

Beschadig het oppervlak niet met scherpe voorwerpen.
Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen.

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

De productontwikkelingsafdeling

O6paTtnTte BHUMaHMe !

Hawum napenvsi ¢ noBepxHOCTbIO C 3epKarbHbIM Brieckom
NOCTaBMNSATCA 3aLUMLLEHHBIMU CneumansHON NNeHKoN.
OcTaBnisiiTe ee Ha MeGenu, Noka oHa He ByAeT NoMHOCTLI0
yCTaHoBMEHa U MbiMb ByAeT NonHOCTbI0 yGpaHa.

Yro6bl f0BMTLCSH BnaropoaHoro 3epkanbHoro bnecka,
HeobxoaMmo

* nocne CHATUA 33LLLV|TH017I MMAEeHKN OCTaBUTb NIEHKY C
3epKarbHbIM Geckom Ans AOMOMHUTENBHOM 3aKanki B
BO3AyXe KOMHaTbl Ha OfINH Yac,

ANAYUCTKN nOBerHOCTeVI I/ICI'IOJ']bSyVITe TONbKO BNaXHble
xnon4yaroGymaxHble candeTku 1 HEMHOTO CpeacTBa Ans
YMCTKM CTekna.

— He ncnonb3oBathb OCTpble CPEACTBA YNCTKM C
npucaakamu.

— lMpoTtupaTb NOBEPXHOCTb BMAXHON TPSINKON.
— He ucnonb3oBatb napoo4ucTuTenb.
*He noBpexaaTtb NOBEPXHOCTb OCTPbIMU NpeamMeTamMun.

* Hu B koem crny4ae He gonyckartb nonagaHusa Ha
NOBEPXHOCTb NPAMBIX CONTHEYHbIX J'Iy‘-lel;I.

Xenaem Bam nonyuuTb Gonbluoe yAOBOMbCTBIE OT CBOE
msrkoi mebenu.

C HavnyyLWKMMN NOXKENaHNAMN KOJINEKTHB
pa3spaborunkos

HUGO




Pflege und Reinigung
hochglénzender Oberflachen

Fir die Reinigung sollten Sie ausschlieBlich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertlicher benutzen.
Es dirfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzten Tlicher miissen sauber sein und durfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkdrner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Sollten die eingesetzten Tlicher einen genahten oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberfléache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

f@\/

Es koénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglédnzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglénzende Oberflachen wirken edel und iberzeugen
langfristig liber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an Ihrem Wohnmdobel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.
1¥} /

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetfovani a__ ciséni povrchi s
vysokym leskem

K &isténi pouzivejte pouze hadriky z mikrovlakna zlehka
navlhcené ve vodé
Neni dovoleno pouzivat zadné jiné textilie!

V8echny pouzivané hadfiky musi byt ¢isté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, které pouzivate, zapoSity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dllezité jim na cisténou plochu netlacit!

1%7\/
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Mohou zanechat mikroskopické stopy opotfebenti, které budou
v zavislosti na barvé a Ghlu dopadu svétla vice ¢i méné
viditelné.

Nepouzivejte Cistic? prostredky!

Tyto stopy nesnizuji uZitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
v8ech vysoce lesklych povrchl na autech, skle apod. je nelze
zcela vylougit.

Povrchy s vysokym leskem plsobi uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi oSetfovani fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende oppervilakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde microvezeldoekjes
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het oppervlak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

g

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende oppervlakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Njeqga i ¢iS €nje povrsina visokog

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

[N

Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cio
potrebbe provocare un’usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate all'impiego di detergenti!

Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d’'usura possono saltare pit o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

sjaja
Za cis¢enje treba koristiti isklju¢ivo malo vodom ovlazene

krpe za ¢i8 énje iz mikro vlakna
Druge krpe se ne smiju upotrijebiti!

b

Sve upotrijebljene krpe moraju biti Ciste i ne smiju sadrzavati
onecisc¢enja kao Sto su zrna pijeska ili prasine, jer bi inace
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sli¢no, vazno je da
tim rubom ne izvr§avate pritisak na povrsinu!

%\/

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili viSe padati u o¢i, ovisno o boji i o upadu svjetla.

Nemojte koristiti sredstva za ¢i$ enjé!

Tragovi uporabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoro¢no sprijeciti kao $to je to
slu¢aj kod svih povrsina visokog sjaja na automobilima,
¢aSama itd.

Povrsine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoro¢no uvjeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo cete se veseliti VaS§em namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre Iégérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite !

Tous les chiffons utilisés doivent étre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller a ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d’entretien !
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Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d’usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c’est d’ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D’aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d’entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia nalezy uzywac wytgcznie lekko zwilzonych
wodg sciereczek z mikrow 6kna.
Nie wolno uzywa ¢adnych innych cidreczek!

Wszystkie stosowane $ciereczki muszg by¢ czyste; na ich
powierzchni nie moga znajdowac si¢ zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czgsteczek pytu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane $ciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, wazne jest, by nie przyciska¢ ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowa zéu ywania rodkéw czyszcz cy a

ch!

f‘%‘j\/
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Na powierzchniach o wysokim potysku moga w wyniku uzywania
powstawac $lady mikroskopijnej wielkosci, zauwazalne w
mniejszym lub wigkszym stopniu w zalezno$ci od koloru i padania
Swiatta.

Slady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz sg w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim potysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na diuzszg mete nie do
uniknigcia.

Powierzchnie o wysokim potysku majg szlachetny wyglad i
przekonujg diugookresowo swojg cato$ciowg prezentacja.

Jezeli bedg Panstwo przestrzega¢ nielicznych wskazéwek
dotyczacych pielegnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo dtugo
sprawiat Panstwu rado$c¢.

[MTooapbXKKa 1 MOYUCTBAHE Ha
NOBBbPXHOCTU C BUCOK MaHL

3a nouncTeaHe TpsibBa a ce M3ronasaTt camo neko
OBJIaXXHEHN C BOAA MUKPOda3epHu Kbpnn
He Tpsa6Ba na ce u3nonssar Apyr BuA Kbpnu!

Bcunuku nanonssaHn kbpnu Tpsabea Aa ca YncTu 1 He Tpsabea Aa
CbAbpXaT 3aMbpCABaHUSA, KaTO NACHK Unn rpy6 npax, Tbi KaTo
B NPOTUBEH Cryy4ail MoXe Aa ce AoBeAe 40 oapackBaHe Ha
NOBbPXHOCTTA.

Mpu ycnosue, Ye U3Non3BaHUTe KbPNn UMaT LIEB Unn
nopobeH pb6 e BaxHO fa He ce HaTucka ¢ To3n pbb no
nosbpxHocTTal

He usnonseante nouncreawy npenapatu!

K

MoraT fa ce nonyyar MUKPOCKOMUYHO Marnku crieau ot
ynotpe6a, KOUTO B 3aBMCMMOCT OT LiBeTa U NafiaHeTo Ha
CBET/NMHA MO-BeYe WM Mo-Marko NpaBsT BnevaTneHue.

CnepwuTte oT ynotpeba He HamansiBat noTpebutenHara
CTOVHOCT, @ KaKTO MpY BCUYKM NOBLPXHOCTW C BUCOK MMaHL, Ha
aBTOMOBMNN, CTHKMNA U T.H. C TeYEHNe Ha BPEMETO He MoraT Ja
ce usberHar.

MoBbPXHOCTUTE C BUCOK rMaHL, ca ¢ bnaroposeH Bua n
ABMATOCPOYHO y6exaaBaT Ypes LiSiNIOCTHUS An3aiiH.

Mpw ycrnosue, Ye cnaspaTe MankoTo ykasaHusi 3a noAapbXKa
LLie ce pafBaTe MHOTO AbIro Ha Bawmte meGenu.

HUGO




Tuakorfényes fellletek apolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarélag enyhén benedvesitett mikroszélas
torlékendét  hasznaljon. Masfajta torlékendét nem szabad
hasznalni!

A torlékend6ének mindig tisztanak kell lennie, és nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a tisztitando fellileten.

Ha a tisztitokendd széle levarrott vagy hasonlé szerkezet,
tgyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendé szélével nyomast a
tisztitand6 feliletre!

Tisztitészert ne haszaljon!

v

Eléfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a fellilet szinének illetve a raesé fény
beesési szogének fliggvényében kiilénbozé mértékben tlinnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csékkentik a targy értékét és hosszu
tavon nem keriilhetdk el, ahogy egyéb tiikorfényes feliiletek, pl.
auték, lvegpoharak, stb. esetén sem.

A tiikérfényes felliletek nemes benyomast keltenek és kivalo
formatervezésrdl tesznek tanubizonysagot hosszabb id6
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, butora sokaig érémet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na ¢istenie by ste mali pouz?vat vyluénemikrofazové handri¢ky
zlahka navlh¢ené vo vode
Nesmu sa pouzivat Ziadne iné handricky!

Vsetky pouzité handricky musia byt Cisté a nesmu obsahovat'
Ziadne necistoty, ako s? zrnk? piesku a prachu. Ina¢ m?ze d?jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouzivané handri¢ky pre§?van? alebo obdobn? okraj, je
délezité, aby ste tymto okrajom nevyvijali ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouzivanie istiacich prostriedkov!

- —

%

Mbézu vzniknut mikroskopicky malé stopy po pouzivani, ktoré su
viac alebo menej viditeIné v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po pouzivani nepredstavuju Ziadne znizenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dlhodobého hladiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom posobia uslachtilo a dlhodobo
presvied¢aj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrziavat tychto malo pokynov ohladom o$etrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iS _€nje povrsin
z mocnim leskom

Za ¢is¢enje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikrovlaken
Drugih krp se ne dopuséa uporabljati!

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti iste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povrsino.

Ce imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povrsino!

Pri uporabi &istil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Ne uporabljajte ¢istil!

Sledi uporabe ne predstavljajo zmanj$anja vrednosti uporabe,
temvec jih, kot pri vseh mo¢no lesketajocih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce prepreciti.

Moc¢no lesketajoce se povrsine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno prevladujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

Intretinerea__si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
microfibra usor umezite cu apa .
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritati precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se sterge.

Dacé lavetele folosite contin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine
pe suprafata ce se sterge!

Nu utilizati substante de cur tatl

Se pot produce urme microscopice de uzurd, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzand de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafetele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafetele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veti bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OuncTKa 3epKajibHO-61ecTALX
MOBEPXHOCTEN W yX0[ 3a HAMU

[insa unctkm Bam cneayeTt nonb3oBaTbCst UCKMIOUNTENBHO
TPAMKamMU nnn canpeTkamu 13 MUKPOBOMOKHA
(MMKpOGUBEPHBIMI TPAMKaMI), Clerka CMOYeHHbIMU BOAOM
3anpewjaeTca UCNoOb30BaTh Kakne-nmbo apyrve Tpanku!
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Bce vcnonbayemble TPANKN Unu candeTki A0MKHbI BbiTh YNCTBIMU
1 He coAepKaTb 3arpsi3HeHNi, Hanp., NECYMHOK UMK MbIAVHOK, T. K.
B NPOTUBHOM Cry4ae MOXET rnoLapanarbcsi MOBEPXHOCTb.

Ecrin ucnorne3yemblie TPANKA nnn cand)eTKw umMerT I'IpOLLIMTbIVI wnn
aHarnornyHbIN Kpai, To BaXHO, 4To6bl Bbl He OkasblBany HUKakoro
[AaBNeHNs 3TUM Kpaem Ha obpabaTbiBaemyto NoBepXHOCTb!

OTKa)KI/ITer oT I'IpIAMeHEHVIﬂ CpeACTB ana O‘-IVICTKM!
o e ]
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MoryT BO3HUKHYTb MUKpOCKONUYecKne cnebl NCNonb3oBaHus,
KOTOpble 6y,qu 6onee unu MeHee GDOCaTbCﬂ B rnasas
3aBUCUMOCTM OT LBeTa N NageHus nyqeﬁ cBeTta.

Cnefbl UCNONb30BaHUS HE YMEHbLLAKT NOTPEBUTENLCKYI0
CTOMMOCTb - B J0/ITOCPOY4HOII NEPCEKTUBE HEBO3MOXHO n3bexaTb
MX BO3HUKHOBEHWS! Ha BCEX 3epKalibHO-6MecTsILmMX NOBEPXHOCTSIX
aBTOMOGWNEN, CTekna v T. A.

36pKaJ‘IbH0—6ﬂECTHLLlI/IB NOBEPXHOCTU NPON3BOAAT IJ,OGPOTHOE n
aAneraHTHoOe BrnevaTtneHune, a TaKkke yGe)KAaKJT no Bceun NuHuM
Auv3anHa.

Ecnu Bbl 6yaete cobnioaate 3TM HEMHOMMe ykasaHusi o yxogdy, To
Balwwa mebenb Ans Xunbix NoMelleHnin byaeT B Te4eHne OYeHb
A0Nroro BpeMeHn AoCTaensTb Bam papocTb.

Skotsel och rengéring av
hoggldnsande ytor

Rengor endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten .

Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa
ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan.

Undvik rengéringsmedel.

—

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespar innebar inte att bruksvardet séanks och kan inte
undvikas vid hégglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hoggléansande ytor ger ett &delt intryck och 6vertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skétselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mobler under manga ar framover.

HUGO




